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PART II: Mothers and Sons

Genesis 24:54-59 נ”ד-נ”טכ”ד:בראשית

Then he and the entourage under him ate and
drank, and they spent the night. When they arose
next morning, he said, “Give me leave to go to my
master.”

But her brother and her mother said, “Let the
maiden remain with us some ten days; then you
may go.”

He said to them, “Do not delay me, now that יהוה
has made my errand successful. Give me leave that I
may go to my master.”

And they said, “Let us call the girl and ask for her
reply.”

They called Rebekah and said to her, “Will you go
with this man ?” And she said, “I will.”

So they sent off their sister Rebekah and her nurse
along with Abraham’s servant and his entourage.

יםה֛וּאויַּשְִׁתּ֗וּויַּאֹכְל֣וּ ינוּאֲשֶׁר־עִמּ֖וֹוהְָאֲנשִָׁ֥ ויַּקָ֣וּמוּויַּלִָ֑
קֶר ֹ֔ אמֶרבַבּ ֹ֖ ניִויַּ לַֽאדנִֹיֽ׃שַׁלְּחֻ֥

אמֶר ֹ֤ יהָ֙ויַּ הּאָחִ֙ בואְִמָּ֔ נוּהַנּעֲַרָ֥תֵּשֵׁ֨ יםאִתָּ֛ עָשׂ֑וֹרא֣וֹימִָ֖
ר תֵּלֵֽךְ׃אַחַ֖

אמֶר ֹ֤ יאַל־תְּאַחֲר֣וּאֲלֵהֶם֙ויַּ האתִֹ֔ יחַוַיֽהוָֹ֖ יהִצְלִ֣ דַּרְכִּ֑
השַׁלְּח֕וּניִ לַֽאדנִֹיֽ׃ואְֵלְכָ֖

אויַּאֹמְר֖וּ נּעֲַרָ֑נקְִרָ֣ הלַֽ אֶת־פִּֽיהָ׃ונְשְִׁאֲלָ֖

יהָויַּאֹמְר֣וּלְרִבְקָה֙ויַּקְִרְא֤וּ יאֵלֶ֔ ישׁהֲתֵלְכִ֖ העִם־הָאִ֣ הַזֶּ֑
אמֶר ֹ֖ אֵלֵֽךְ׃ותַּ

הוַיֽשְַׁלְּח֛וּ םאֶת־רִבְקָ֥ הּאֲחתָֹ֖ בֶדואְֶת־מֵנקְִתָּ֑ ואְֶת־עֶ֥
ם יו׃אַבְרָהָ֖ ואְֶת־אֲנשָָֽׁ
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Genesis 27:42-45 מ”ב-מ”הכ”ז:בראשית

When the words of her older son Esau were
reported to Rebekah, she sent for her younger son
Jacob and said to him, “Your brother Esau is
consoling himself by planning to kill you.
Now, my son, listen to me. Flee at once to Haran, to
my brother Laban.
Stay with him a while, until your brother’s fury
subsides—
until your brother’s anger against you
subsides—and he forgets what you have done to
him. Then I will fetch you from there. Let me not
lose you both in one day!”

ד הויַּגַֻּ֣ ילְרִבְקָ֔ ואֶת־דִּבְרֵ֥ לבְּנָ֣הּעֵשָׂ֖ ֹ֑ חהַגָּד אותִַּשְׁלַ֞ ותִַּקְרָ֤
ןבְּנָ֣הּלְיעֲַקבֹ֙ אמֶרהַקָּטָ֔ ֹ֣ יוותַּ והִנּהֵ֙אֵלָ֔ יךָעֵשָׂ֣ םאָחִ֔ מִתְנחֵַ֥

לְהׇרְגֶךָֽ׃לְךָ֖

ה יועְַתָּ֥ עבְנִ֖ ישְׁמַ֣ ןבְּרַח־לְךָ֛וקְ֧וּםבְּקלִֹ֑ יאֶל־לָבָ֥ נהָ׃אָחִ֖ חָרָֽ

יםעִמּ֖וֹויְשַָׁבְתָּ֥ יםימִָ֣ דאֲחָדִ֑ תאֲשֶׁר־תָּשׁ֖וּבעַ֥ אָחִֽיךָ׃חֲמַ֥

יךָעַד־שׁ֨וּב תושְָׁכַח֙מִמְּךָ֗אַף־אָחִ֜ יתָאֵ֣ לּ֔וֹאֲשֶׁר־עָשִׂ֣
י יךָושְָׁלַחְתִּ֖ םוּלְקַחְתִּ֣ המִשָּׁ֑ ללָמָ֥ םאֶשְׁכַּ֛ י֥וֹםגַּם־שְׁניֵכֶ֖

אֶחָֽד׃

Exodus Chapter 2:1-10 ‘ א’-יב’:שמות
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A certain member of the house of Levi went and
took [into his household as his wife] a woman of
Levi.
The woman conceived and bore a son; and when
she saw how beautiful he was, she hid him for three
months.
When she could hide him no longer, she got a
wicker basket for him and caulked it with bitumen
and pitch. She put the child into it and placed it
among the reeds by the bank of the Nile.
And his sister stationed herself at a distance, to
learn what would befall him.
The daughter of Pharaoh came down to bathe in the
Nile, while her maidens walked along the Nile. She
spied the basket among the reeds and sent her
slave girl to fetch it.
When she opened it, she saw that it was a child, a
boy crying. She took pity on it and said, “This must
be a Hebrew child.”
Then his sister said to Pharaoh’s daughter, “Shall I
go and get you a Hebrew nurse to suckle the child
for you?”

לֶךְ ישׁויֵַּ֥ יתאִ֖ ימִבֵּ֣ חלֵוִ֑ אֶת־בַּת־לֵוִיֽ׃ויַּקִַּ֖
הַר הותַַּ֥ לֶדהָאִשָּׁ֖ ןותֵַּ֣ רֶאבֵּ֑ הוּה֔וּאכִּי־ט֣וֹבאתֹוֹ֙ותֵַּ֤ וַתִּֽצְפְּנֵ֖

ה ירְָחִֽים׃שְׁלֹשָׁ֥
ה ח־לוֹ֙הַצְּפִינוֹ֒עוֹד֮ולְֹא־יכְָלָ֣ קַּֽ בַתותִַּֽ מֶאתֵּ֣ ֹ֔ הֿגּ ותַַּחְמְרָ֥

ר פֶתבַחֵמָ֖ שֶׂםוּבַזָּ֑ לֶדבָּהּ֙ותַָּ֤ שֶׂםאֶת־הַיֶּ֔ בַּסּ֖וּףותַָּ֥
ת ר׃עַל־שְׂפַ֥ ֹֽ הַיאְ
ב קאֲחתֹ֖וֹותֵַּתַצַּ֥ ֹ֑ המֵרָח הלְדֵעָ֕ לֽוֹ׃מַה־יּעֵָשֶׂ֖
רֶד ץבַּת־פַּרְעהֹ֙ותֵַּ֤ ֹ֣ רלִרְח ֹ֔ יהָעַל־הַיאְ תונְעֲַרתֶֹ֥ ֹ֖ עַל־יַ֣דהלְֹכ
ר ֹ֑ רֶאהַיאְ חהַסּ֔וּףבְּת֣וֹךְאֶת־הַתֵּבָה֙ותֵַּ֤ הּותִַּשְׁלַ֥ אֶת־אֲמָתָ֖

ותִַּקָּחֶֽהָ׃
הוּותִַּפְתַּח֙ לֶדותִַּרְאֵ֣ עַראֶת־הַיֶּ֔ הוהְִנּהֵ־נַ֖ לבּכֶֹ֑ ֹ֣ יוותַַּחְמ עָלָ֔
אמֶר ֹ֕ יותַּ יםמִיּלְַדֵ֥ זֶהֽ׃הָֽעִבְרִ֖
אמֶר ֹ֣ ךְאֶל־בַּת־פַּרְעהֹ֒אֲחתֹוֹ֮ותַּ אתִיהַאֵלֵ֗ הלָךְ֙וקְָרָ֤ אִשָּׁ֣
קֶת ןמֵינֶ֔ תמִ֖ ֹ֑ ךְותְֵינִ֥קהָעִבְרִיּ אֶת־הַיָּלֶֽד׃לָ֖

הּ אמֶר־לָ֥ ֹֽ הותַּ ֹ֖ כִיבַּת־פַּרְע לֶךְ֙לֵ֑ הותֵַּ֙ אהָֽעַלְמָ֔ ותִַּקְרָ֖
ם הַיָּלֶֽד׃אֶת־אֵ֥
אמֶר ֹ֧ הּותַּ הלָ֣ ֹ֗ יכִיבַּת־פַּרְע לֶדהֵילִ֜ הוּהַזֶּה֙אֶת־הַיֶּ֤ יוהְֵינקִִ֣ לִ֔

י ןואֲַנִ֖ ךְאֶתֵּ֣ חאֶת־שְׂכָרֵ֑ הותִַּקַּ֧ לֶדהָאִשָּׁ֛ הוּ׃הַיֶּ֖ ותְַּניִקֵֽ
ל לֶדויַּגְִדַּ֣ הוּ֙הַיֶּ֗ הותְַּבִאֵ֙ ֹ֔ הּלְבַת־פַּרְע ןוַיֽהְִי־לָ֖ אלְבֵ֑ ותִַּקְרָ֤
השְׁמוֹ֙ אמֶרמשֶֹׁ֔ ֹ֕ יותַּ יםִכִּ֥ מְשִׁיתִֽהוּ׃מִן־הַמַּ֖



Genesis 37:31-36 ל”א-ל”ול”ז:בראשית

Then they took Joseph’s tunic, slaughtered a kid,
and dipped the tunic in the blood.

They had the ornamented tunic taken to their
father, and they said, “We found this. Please
examine it; is it your son’s tunic or not?”

He recognized it, and said, “My son’s tunic! A savage
beast devoured him! Joseph was torn by a beast!”

Jacob rent his clothes, put sackcloth on his loins,
and observed mourning for his son many days.

All his sons and daughters sought to comfort him;
but he refused to be comforted, saying, “No, I will go
down mourning to my son in Sheol.” Thus his father
bewailed him.

נתֶויַּקְִח֖וּ ֹ֣ ףאֶת־כְּת ירוַיּֽשְִׁחֲטוּ֙יוֹסֵ֑ יםשְׂעִ֣ ויַּטְִבְּל֥וּעִזִּ֔
נתֶ ֹ֖ בַּדָּֽם׃אֶת־הַכֻּתּ

נתֶוַיֽשְַׁלְּח֞וּ ֹ֣ יםאֶת־כְּת יאוּ֙הַפַּסִּ֗ םויַּבִָ֙ ויַּאֹמְר֖וּאֶל־אֲבִיהֶ֔
את ֹ֣ אנוּז אמָצָ֑ נתֶהַכֶּר־נָ֗ ֹ֧ ואבִּנךְָ֛הַכְּת אִם־לֹֽא׃הִ֖

הּ אמֶר֙ויַּכִַּירָ֤ ֹ֙ נתֶויַּ ֹ֣ יכְּת החַיָּ֥הבְּנִ֔ תְהוּרָעָ֖ ףאֲכָלָ֑ ֹ֥ ףטָר טרַֹ֖
יוֹסֵֽף׃

ע יויעֲַקבֹ֙ויַּקְִרַ֤ קויַָּ֥שֶׂםשִׂמְלֹתָ֔ יושַׂ֖ לבְּמׇתְנָ֑ עַל־בְּנ֖וֹויַּתְִאַבֵּ֥
ים רַבִּֽים׃ימִָ֥

מוּ֩ יוויַּקָֻ֩ יוכׇל־בָּנָ֨ םויַמְָאֵן֙לְנחֲַמ֗וֹוכְׇל־בְּנתָֹ֜ אמֶרלְהִתְנחֵַ֔ ֹ֕ ויַּ
ד לאֶל־בְּנִ֛יכִּיֽ־אֵרֵ֧ לָהאָבֵ֖ ֹ֑ בְךְּשְׁא אָבִֽיו׃אתֹ֖וֹויֵַּ֥
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And Pharaoh’s daughter answered, “Yes.” So the girl
went and called the child’s mother.
And Pharaoh’s daughter said to her, “Take this child
and nurse it for me, and I will pay your wages.” So
the woman took the child and nursed it.
When the child grew up, she brought him to
Pharaoh’s daughter, who made him her son. She
named him Moses, explaining, “I drew him out of
the water.”



Genesis 45: 1-11; 25-28 כ”ה-כ”חמ”ה:א’-י’,בראשית

Joseph could no longer control himself before all his
attendants, and he cried out, “Have everyone
withdraw from me!” So there was no one else about
when Joseph made himself known to his brothers.

His sobs were so loud that the Egyptians could hear,
and so the news reached Pharaoh’s palace.

Joseph said to his brothers, “I am Joseph. Is my
father still well?” But his brothers could not answer
him, so dumbfounded were they on account of him.

Then Joseph said to his brothers, “Come forward to
me.” And when they came forward, he said, “I am
your brother Joseph, he whom you sold into Egypt.

Now, do not be distressed or reproach yourselves
because you sold me hither; it was to save life that
God sent me ahead of you.

It is now two years that there has been famine in
the land, and there are still five years to come in
which there shall be no yield from tilling.

God has sent me ahead of you to ensure your
survival on earth, and to save your lives in an
extraordinary deliverance.

So, it was not you who sent me here, but God—who
has made me a father to Pharaoh, lord of all his
household, and ruler over the whole land of Egypt.

“Now, hurry back to my father and say to him: Thus
says your son Joseph, ‘God has made me lord of all
Egypt; come down to me without delay.

You will dwell in the region of Goshen, where you
will be near me—you and your children and your
grandchildren, your flocks and herds, and all that is
yours.

There I will provide for you—for there are yet five
years of famine to come—that you and your
household and all that is yours may not suffer
want.’

ל ֹ֨ ףולְֹֽא־יכָ קיוֹסֵ֜ ללְהִתְאַפֵּ֗ ֹ֤ יוהַנּצִָּבִים֙לְכ אעָלָ֔ יאוּויַּקְִרָ֕ הוֹצִ֥
ישׁ יכׇל־אִ֖ מַדמֵעָלָ֑ עאִתּ֔וֹאִישׁ֙ולְֹא־עָ֤ ףבְּהִתְודַַּ֥ יוֹסֵ֖

אֶל־אֶחָֽיו׃

ן יאֶת־קלֹ֖וֹויַּתִֵּ֥ יםִויַּשְִׁמְע֣וּבִּבְכִ֑ עמִצְרַ֔ יתויַּשְִׁמַ֖ ה׃בֵּ֥ ֹֽ פַּרְע

אמֶר ֹ֨ ףויַּ ףאֲנִ֣יאֶל־אֶחָיו֙יוֹסֵ֤ יהַע֥וֹדיוֹסֵ֔ יאָבִ֖ ולְֹֽא־יכְָל֤וּחָ֑
יאתֹ֔וֹלַעֲנ֣וֹתאֶחָיו֙ מִפָּנָיֽו׃נבְִהֲל֖וּכִּ֥

אמֶר ֹ֨ ףויַּ יויוֹסֵ֧ יגְּשׁוּ־נָ֥אאֶל־אֶחָ֛ שׁוּאֵלַ֖ אמֶרויַּגִָּ֑ ֹ֗ ףאֲניִ֙ויַּ יוֹסֵ֣
ם םאֲחִיכֶ֔ יאֲשֶׁר־מְכַרְתֶּ֥ ימְָה׃אתִֹ֖ מִצְרָֽ

ה ׀ צְב֗וּועְַתָּ֣ חַר֙אַל־תֵּעָ֣ םואְַל־יִ֙ יניֵכֶ֔ םבְּעֵ֣ יכִּיֽ־מְכַרְתֶּ֥ אתִֹ֖
נּהָ יהֵ֑ הכִּ֣ חְיָ֔ ניִלְמִֽ יםשְׁלָחַ֥ לִפְניֵכֶםֽ׃אֱלֹהִ֖

יםִכִּי־זֶ֛ה בשְׁנתַָ֥ רֶבהָרָעָ֖ רֶץבְּקֶ֣ שׁועְוֹד֙הָאָ֑ יםחָמֵ֣ שָׁנִ֔
ר ישׁאֲשֶׁ֥ וקְָצִֽיר׃אֵין־חָרִ֖

ניִ םאֱלֹהִים֙ויַּשְִׁלָחֵ֤ םלָשׂ֥וּםלִפְניֵכֶ֔ יתלָכֶ֛ רֶץשְׁאֵרִ֖ בָּאָ֑
םוּלְהַחֲי֣וֹת הלָכֶ֔ גְּדלָֹֽה׃לִפְלֵיטָ֖

ה םועְַתָּ֗ םלֹֽא־אַתֶּ֞ נּהָאתִֹי֙שְׁלַחְתֶּ֤ יהֵ֔ יםכִּ֖ נִיֽהָאֱלֹהִ֑ ויַשְִׂימֵ֨
ב הלְאָ֜ ֹ֗ ללְכׇל־בֵּית֔וֹוּלְאָדוֹן֙לְפַרְע רֶץוּמשֵֹׁ֖ יםִ׃בְּכׇל־אֶ֥ מִצְרָֽ

םאֶל־אָבִי֒ועֲַל֣וּמַהֲרוּ֮ יוואֲַמַרְתֶּ֣ האֵלָ֗ ֹ֤ ףבִּנךְָ֣אָמַר֙כּ יוֹסֵ֔
ניִ יםשָׂמַ֧ יםִלְאָד֖וֹןאֱלֹהִ֛ הלְכׇל־מִצְרָ֑ ירְדָ֥ ד׃אֵלַ֖ ֹֽ אַֽל־תַּעֲמ

שֶׁןויְשַָׁבְתָּ֣ ֹ֗ רֶץ־גּ יתָבְאֶֽ יקָרוֹב֙והְָיִ֤ האֵלַ֔ יךָאַתָּ֕ יוּבָנֶ֖ יךָוּבְנֵ֣ בָנֶ֑
וכְׇל־אֲשֶׁר־לָֽךְ׃וּבְקָרְךָ֖וצְאֹנךְָ֥

י תְךָ֙וכְִלְכַּלְתִּ֤ ֹֽ םא שׁכִּי־ע֛וֹדשָׁ֔ יםחָמֵ֥ בשָׁנִ֖ שׁרָעָ֑ פֶּן־תִּוָּרֵ֛
ה וכְׇל־אֲשֶׁר־לָֽךְ׃וּבֵֽיתְךָ֖אַתָּ֥
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……..

They went up from Egypt and came to their father
Jacob in the land of Canaan.

And they told him, “Joseph is still alive; yes, he is
ruler over the whole land of Egypt.” His heart went
numb, for he did not believe them.

But when they recounted all that Joseph had said to
them, and when he saw the wagons that Joseph had
sent to transport him, the spirit of their father Jacob
revived.

“Enough!” said Israel. “My son Joseph is still alive! I
must go and see him before I die.”

..…

יםִוַיּֽעֲַל֖וּ אוּ֙מִמִּצְרָ֑ ֹ֙ רֶץויַּבָ עַןאֶ֣ בכְּנַ֔ ֹ֖ אֲבִיהֶֽם׃אֶֽל־יעֲַק

דוּ רל֜וֹויַּגִַּ֨ ֹ֗ ףע֚וֹדלֵאמ ייוֹסֵ֣ לוכְִיֽ־ה֥וּאחַ֔ רֶץמשֵֹׁ֖ בְּכׇל־אֶ֣
יםִ פׇגמִצְרָ֑ ילִבּ֔וֹויַָּ֣ יןכִּ֥ לָהֶֽם׃לֹא־הֶאֱמִ֖

יוויַדְַבְּר֣וּ תאֵלָ֗ יאֵ֣ ריוֹסֵף֙כׇּל־דִּבְרֵ֤ ראֲשֶׁ֣ םדִּבֶּ֣ ויַּרְַא֙אֲלֵהֶ֔
עֲגָל֔וֹת חאֶת־הָ֣ ףאֲשֶׁר־שָׁלַ֥ אתיוֹסֵ֖ יאתֹ֑וֹלָשֵׂ֣ ר֖וּחַותְַּחִ֕

ב ֹ֥ אֲבִיהֶֽם׃יעֲַק

אמֶר֙ ֹ֙ לויַּ בישְִׂרָאֵ֔ ףרַ֛ יעוֹד־יוֹסֵ֥ יבְּנִ֖ החָ֑ לְכָ֥ נּוּאֵֽ רֶםואְֶרְאֶ֖ בְּטֶ֥
אָמֽוּת׃

Shabbat 134a קלד’אשבת

And on Shabbat one may not make a pouch to
place over the circumcision as a bandage ab initio.
Abaye said: My mother, actually his foster mother
who was the nursemaid who raised him, told me:
With regard to that pouch, placed as a bandage
over the circumcision of a baby, let one place it on
the upper side with the threads below, lest a
thread from it stick to the place of circumcision
and cause the baby to become one with a severed
urethra. The Gemara relates that Abaye’s mother
would make a pouch that covered half the place of
circumcision so that it would not be damaged
through contact with the threads emerging from the
edge of the pouch. Abaye said: If this baby does
not have a pouch to put on the place of the
circumcision, let one bring a worn-out garment
with a hem, and wrap the hem under, and fold

הַאיאֵם:לִיאֲמַרָהאַבָּייֵ,אָמַרכּוּ׳.חָלוּקלָהּעוֹשִׂיןאֵין
מִידְּבִיקדִּילְמָאלְעִילַּאי,לְסִיטְרֵיהּלַפְּכֵיהּדְּינָוֹקָא,חָלוּק
דְּאַבָּייֵאִימֵּיהּשׇׁפְכָה.כְּרוּתלִידֵיואְָתֵימִינּיֵהּ,גִּרְדָּא
לֵיהּדְּלֵיתינָוֹקָאהַאיאַבָּייֵ:אָמַרלְפַלְגָא.כִּיסְתָּאעָבְדָא
ולְִיכְרְכֵיהּשִׂיפְתָּא,לֵיהּדְּאִיתבְּלִיתָאלַייְתֵי—חָלוּק

לְעִילַּאי.לֵיהּועְָייֵףלְתַתַּאי,לְשִׂיפְתָּא
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the garment over, so that the threads from the
worn-out garment will not adhere to the wound.

Berachot 62a ‘ ס”ב’-אברכות

Abaye’s nursemaid raised a lamb to accompany him
to the bathroom.

לְבֵיתבַּהֲדֵיהּלְמֵיעַלאִמְּרָאאִמֵּיהּלֵיהּמְרַבְּיאָאַבָּייֵ
הַכִּסֵּא.
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